
Gemeinde LAJEN
Comune di LAION

Entscheid
Nr. 270 vom 26.08.2026

Determina
n. 270 del 26.08.2026

Betreff:  Jahresplan  der  Kassaflüsse  für  das 
Jahr 2026: Aktualisierung 2. Trimester

Oggetto: Piano annuale dei flussi di cassa per 
l'anno 2026: aggiornamento 2. trimestre

GEMEINDESEKRETÄR IL SEGRETARIO COMUNALE

Einsicht genommen in den Haushaltsvoranschlag 
der  Gemeinde für  die  Jahre  2026-2028,  welcher 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr.  58/2025 
genehmigt worden ist,

visto il  bilancio di  previsione del  Comune per gli 
anni  2026-2028  approvato  con  la  delibera  del 
consiglio comunale n. 58/2025;

Einsicht  genommen  in  den  Beschluss  des 
Gemeindeausschusses  Nr.  369  vom  22.12.2025 
mit welchem der Arbeitsplan 2026-2028 genehmigt 
worden ist,

vista la delibera della giunta comunale n. 369 del 
22.12.2025 con la quale è stato approvato il piano 
operativo 2026-2028;

Einsicht genommen in den Art. 6, Absätze 1 und 2 
des GD Nr. 155 vom 19.10.2024, mit dem für alle 
Gemeinden  und  anderen  öffentlichen 
Verwaltungen die  Verpflichtung eingeführt  wurde, 
erstmals ab dem Jahr 2025 einen Jahresplan der 
Kassenflüsse  zu  genehmigen,  mit  dem  Ziel  die 
Zahlungsfristen  der  öffentlichen  Verwaltungen  zu 
verkürzen,

vista l’art. 6, commi 1 e 2, del DL 19.10.2024, n. 
155 con il quale è stato introdotto l’obbligo per tutti 
i  comuni  e  le  altre  pubbliche  amministrazioni  di 
approvare  il  piano annuale  dei  flussi  di  cassa a 
partire dall’anno 2025, con la finalità di rafforzare le 
misure di riduzione dei tempi di pagamento della 
pubbliche amministrazioni;

festzuhalten,  dass  der  Jahresplan  der 
Kassenflüsse  der  zeitliche  Ablaufplan  aller 
Einhebungen und Zahlungen im Jahr 2026 ist. Die 
erste  Fälligkeit  ist  mit  28.  Februar   festgelegt. 
Dieser Plan wird trimestral  mit  Entscheidung des 
Verantwortlichen des Finanzdienstes aktualisiert,

di dare atto, che il piano annuale dei flussi di cassa 
è  un  cronoprogramma  delle  riscossioni  e  dei 
pagamenti  nell’anno 2026.  La prima scadenza è 
fissata  al  28  febbraio.  Il  Piano  è  aggiornato 
trimestralmente  con  determinazione  del 
responsabile del servizio finanziario;

Für  notwendig  erachtet  den  Jahresplan  der 
Kassenflüsse in Bezug auf das 2. Trimester 2026 
zu aktualisieren, wie laut Anlage zur vorliegenden 
Entscheidung,

Ritenuto  pertanto  necessario  aggiornare  il  piano 
dei  flussi  di  cassa,  relativamente  al  2.  trimestre 
2026, allegato alla presente determinazione;

festzuhalten,  dass  der  Jahresplan  der 
Kassenflüsse  trimestral dem Rechnungsprüfer für 
die notwendigen Überprüfungen übermittelt wird,

di dare atto, che il piano annuale dei flussi di cassa 
verrà  trasmesso  trimestralmente  all’organo  di 
revisione per le verifiche di sua competenza;

Einsicht  genommen  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2,

visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la 
L.R. del 03.05.2018, n. 2;

Einsicht  genommen  in  die  Buchhaltungs-  und 
Finanzordnung  der  Gemeinden  und 
Bezirksgemeinschaften, welche mit  L.G. 25/2016, 
genehmigt worden ist,

visto  l'Ordinamento  finanziario  e  contabile  dei 
comuni e delle comunità comprensoriali approvato 
con L.P. 25/2016;

e n t s c h e i d e t d e t e r m i n a

in Anwendung von Art. 8, Abs. 6 der Verordnung 
über das Rechnungswesen:

in  applicazione dell’art. 8, c. 6 del regolamento di 
contabilità:
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1. den aktualisierten Jahresplan der Kassenflüsse 
des 2. Trimesters 2026 zu genehmigen;

1. di  approvare  l’aggiornato  piano  annuale  dei 
flussi di cassa del 2. trimestre 2026;

2. festzuhalten, dass die Anlage wesentlichen und 
integrierenden  Bestandteil  der  gegenständli-
chen Maßnahme bildet;

2. di dare atto che l’allegato forma parte integrante 
ed essenziale del presente provvedimento;

3. festzuhalten,  dass  die  gegenständliche  Maß-
nahme keine Ausgabe mit sich bringt;

3. di dare atto, che il presente provvedimento non 
comporta alcuna spesa;

4. den Entscheid dem Rechnungsprüfer zu über-
mitteln.

4. di inviare la determina all’organo di revisione.

Festzuhalten,  dass gegen diesen Verwaltungsakt 
innerhalb von 60 Tagen ab Kenntnisnahme seitens 
eines  Interessierten  bei  der  Autonomen  Sektion 
Bozen  des  Regionalen  Verwaltungsgerichtshofes 
Rekurs eingereicht werden kann. Betrifft  der Ent-
scheid die Vergabe von öffentlichen Aufträgen ist 
die Rekursfrist, gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD 104 
vom 02.07.2010, auf 30 Tage ab Kenntnisnahme 
reduziert 

Di  dare  atto  che  contro  il  presente  atto 
amministrativo  ogni  cittadino  interessato  può 
presentare entro 60 giorni dalla conoscenza dello 
stesso ricorso alla Sezione Autonoma di Bolzano 
del T.A.R. Se la determina interessa l'affidamento 
di  lavori  pubblici  il  termine  di  ricorso,  ai  sensi 
dell'art.  120,  c.5,  D.Lgs.  104  del  02.07.2010,  è 
ridotto a 30 giorni dalla conoscenza dell'atto. 

Sichtvermerk  betreffend die  buchhalterische Ord-
nungsmäßigkeit, durch welchen die finanzielle De-
ckung bestätigt wird ( Art. 185 und Art. 187 des Ko-
dex der  örtlichen Körperschaften der  Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018 Nr. 2).

Visto di regolarità contabile attestante la copertura 
finanziaria (185 e dell’art. 187 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige,approvato con L.R. del 03.05.2018 n. 2).

26.08.2026

Gemeindesekretär Il segretario comunale 

 Martin Federspieler 
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